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Koffi A. Annan 
Secrétaire général 
Organisation des Nations Unies 
Traduction officielle de la Cour 
 

 
CONFIDENTIEL 

Callixte Mbarushimana 
C/O Escritorio de Advogado 
Prédio da Rotunda do 1˚ de Maio, 
207, 3˚‐B, Luanda‐Angola. 
 
Télécopie : 244‐2‐322966 
 

Le 22 février 2000 
 
Monsieur le Secrétaire général, 
 
  Un membre du personnel de l’ONU, à savoir M. Gregory Alex, a porté contre 
moi des  accusations  très graves dans une  « déclaration de préoccupation » dont  je 
joins  copie  en  annexe  et  dans  laquelle M. Alex  avance  que  j’aurais,  au  cours  des 
massacres qui ont eu  lieu en 1994 au Rwanda, orchestré  l’élimination et  le meurtre 
d’un grand nombre de membres du personnel de l’ONU et de leur famille.  
   
  Le  26 novembre  1999,  j’ai  adressé  à M. Malloch  Brown,  administrateur  du 
PNUD, une lettre dans laquelle je lui ai fait part de ma profonde inquiétude au sujet 
de ces allégations sans fondement et de leur effet destructeur pour ma carrière et ma 
réputation. Je lui ai également demandé de veiller à ce que la vérité éclate et à ce que 
justice soit faite. Malheureusement, je n’ai toujours pas de réponse de sa part. 
 
  Je suis profondément choqué par la façon dont le PNUD a traité une question 
aussi grave  alors qu’un membre du personnel de  l’ONU  a porté  contre un de  ses 
collègues  des  accusations  mensongères  et  destructrices.  Au  lieu  d’ouvrir 
officiellement une enquête, le PNUD a considéré les déclarations de M. Alex comme 
étant la vérité. Ce manque de transparence dans le traitement d’une telle affaire a eu 
des  conséquences désastreuses  sur ma  carrière.  En  effet,  je  suis  actuellement  sans 
emploi  et, du  fait des  allégations  susmentionnées,  je ne peux plus prétendre  à un 
quelconque poste au sein du système de l’ONU malgré mon excellente performance 
en  1999.  Je pense que  tant qu’aucune  action ne  sera officiellement  entreprise pour 
enquêter  sur  cette  affaire  et  faire  la  lumière  sur  les motivations  de M. Alex,  ses 
allégations auront un effet de plus en plus destructeur. 
 
  Comme  je l’ai indiqué dans la lettre que  j’ai adressée à M. Brown,  j’ai pris de 
très gros risques pendant  les massacres de 1994 au Rwanda, mettant ma vie en  jeu 
pour aider et sauver mes collègues de  l’ONU. En outre,  j’ai  fait  tout mon possible, 
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malgré la situation très hostile qui prévalait à ce moment, pour préserver les locaux 
du PNUD à Kigali. 
 

J’en  appelle  à  vous  et  compte  sur  l’impartialité  de  l’Organisation  pour  que 
M. Alex apporte des preuves de ses allégations et qu’une enquête soit officiellement 
ouverte sur les accusations qu’il a portées. Soyez assuré de ma pleine disponibilité et 
de ma coopération pour contribuer à ce que cette enquête porte  ses  fruits.  J’espère 
que les coupables seront punis et que justice sera faite. 

 
 
Veuillez  croire, Monsieur  le  Secrétaire  général,  en  l’expression  de ma  très 

haute considération. 
 

/signé/ 
Callixte Mbarushimana 

 
 

Ancien assistant principal d’information 
PNUD Rwanda 

Juillet 1992 – Décembre 1994 
 
Et 
 

Ancien gestionnaire de réseau 
PNUD Angola 

Décembre 1996 – Décembre 1999 
 

 
 
CC : 
  Mark Malloch Brown, Administrateur du PNUD 
  Sergio Vieira De Mello, Coordinateur, Bureau des affaires humanitaires 
  Sharon Capelling‐Alakija, Coordinateur, Volontaires des Nations Unies 
  Abdoulie Janneh, Responsable, PNUD‐Afrique 
  Zoraida Mesa, Représentant permanent, PNUD Angola 
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